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HA3HAYEHUE

Habop ans tectupoBaHus BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit npeactasnsiet coboi 6eicTpyto nnatcopmMy Ansi Ceponormyeckon
naeHTudukaummn beta-reMonuTUYecknx cTpenTtokokkos rpynn A, B, C, D, F n G no NaHcdhuna,.

KPATKWUIA OB30P U OMUCAHUE

KnuHndeckue, annaemmonornieckne n Mykpobronormyeckve nccnenosaHns ybeguTensHo nokasanu, YTo AarHOCTVKa CTPENTOKOKKOBbBIX
VHJEKLMI HA OCHOBE KMMHUYECKUX CUMMTOMOB B 06513aTeNbHOM MOPSAKE HYXAAeTCsh B MUKPOGMONOrMYeckoM NoaTBepKaeHUn®,
Berta-remonutnyeckne cTpenToKokkn — Hanbornee 4acTo BbiAenseMble YernoBeyYeckme naToreHbl Cpeamn npeacrasmtenei

poaa Streptococcus. [MouTn Bce beTa-reMonuTnyYeckme CTPEnTOKOKKM 0bnagatoT cneunduyeckumMm YrneBoAHbIMY aHTUreHaMm
(aHTUreHamu rpynn cTpenToKokkoB). JIaHcung nokasana, YTo 3T aHTUreHbl MOXHO 3KCTparnposaTb B pacTBOpMMON hopme 1
naeHTMnUMpoBaTh NPU MOMOLLIM PeaKLMn OCaXAEHUS C FOMOMOMMYHBIMU aHTUCLIBOPOTKaMKU. B HacTosiLee Bpems AN aKCTpakumm
aHTUreHOB CTPEMNTOKOKKOB UCMOMb3YHTCA pasnuyHble Metoauku'267101 Habop ansa tectuposanus BD BBL Streptocard Acid Latex
Test Kit ocHOBaH Ha BbICBOOOXAEHNM CNEeLM{UHECKOro aHTUreHa n3 KNeTouHbIX CTeHOK 6akTepuii Npy NOMOLLM MOANMULMPOBAHHOMN
3KCTPAKLMM a30TUCTON KNCNOTOW. KCTParnpoBaHHbIA aHTUTEH B COYETaHUM C NaTeKCHOW arrmioTMHaunen gaet buicTpoin,
YyBCTBUTENbHbBIV 1 CNELMMUYHbIN MeToA uaeHTUdmuKaumm rpynn ctpentokokko A, B, C, D, F n G 13 yawuek ¢ nepBrMYHO KynsTypou.

NMPUHLNN TECTA

Metog onpepenexusi rpynn BD BBL Streptocard BknovaeT XMMmnyecKyo aKCTPakLmio crneunduyeckmx Ans rpynnbl yrneBoaHbIX
aHTUreHOB MpW NOMOLLYM cneuunanbHo pa3paboTaHHbIX peareHToB AN MOANMULIMPOBAHHON 3KCTPaKLUM a30TUCTON KUCTIOTOMN.
PeareHTbl ons akctpakumm 1 n 2 3 Habopa copepxaTt XMMUYeckoe BELLEeCTBO, CocobHOe aKCcTparnpoBaThb creumduyeckne

ONs rpynnbl CTPENTOKOKKOB aHTUreHbl MPU KOMHATHOW TemnepaTtype. PeareHT Ans aKkcTpakumu 3 COAepXuT pacTBop Ans
HenTpanu3auun. HelTpanv3oBaHHble 3KCTPaKTbl NIErKO MAEHTUMULMPYIOTCS NMPY NOMOLLM ronybbix NaTeKCHbIX YacTul, 13
NoNUCTMPOIa, CEHCMOUMU3NPOBAHHBIX OYMLLIEHHBIMUW CNELMAUYECKMI AN rPYNMbl KPONUYbUMKU MMMYHOMobynmHamu. B npucytcTeum
rOMOSOrMYHOIO aHTUreHa NPOUCXOAUT KpaliHe MHTEHCUBHASA arrmioTVHALMS 3TUX ronyBbiX NaTeKCHbIX YacTuL, a B OTCYyTCTBUE
rOMOMOMMYHOIO aHTUreHa arrnioTUHaLUKM He MPOVICXOAMUT.

NMPEOOCTABNAEMBIE MATEPUATDI

OpHoro Habopa goctatodHo Ans 50 TecToB. MNocTaBnsiemMble MaTepuaribl FOTOBbI K UCMOMb30BaHMIO.

» JatekcHbin peareHT BD BBL Streptocard Acid Test Latex: kaxabin onakoH-kanenbHuua cogepxuT 2,5 M ronybbix naTtekCHbIX
YacTuL, MNOKPbITbIX OYMLLEHHBIMWU KPONMUYbMMU aHTUuTenamm K rpynne A, B, C, D, F unu G no Jlancdung. Nonybble natekcHble
YacTuubl obpasytoT cycneHsumio B bydepe ¢ pH 7,4, cogepxatiem 0,098 % a3npa HaTpus B ka4eCcTBe KOHCEpPBaHTA.

*  NMonoxutenbHbin koHTponb BD BBL Streptocard Acid Positive Control: oguH dnakoH-kanensHuua coaepXxuT 2,5 M rotoBbIxX
K MCMOJb30BaHMIO NMOMUBANEHTHBIX aHTUIEHOB, SKCTParMpoBaHHbIX U3 MHAKTUBMPOBAHHbLIX CTPenTOoKokkoB rpynn A, B, C, D, Fn G
no NaHccumna.

* PeareHT gnsa akctpakumuun BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 1: oguH conakoH-kanensHuua cogepxut 2,7 mMn
peareHTa ¢ 0,098 % asuga HaTpusi B Ka4eCTBE KOHCEPBAHTA.

» PeareHT ans akctpakuum BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 2: oanH dnakoH-kanensHuua cogepxuT 2,7 mn
peareHTa Ans SKCTpakumm 2.

» PeareHT Aans akctpakuuu BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 3: gBa dpnakoHa-kanenbHuLblI cogepxar rno 6,8 mn
peareHTa ¢ 0,098 % a3uaa HaTpusi B Ka4ecTBe KOHCepBaHTa.

* TecToOBble KaPTOUKN.

* [Nanoyku Ans nepemeLunBaHus.

*  WHCTpyKUMM NO NPUMEHEHWIO.

HEOBXOOUMBIE MATEPUATIbI, HE BXOOALWME B KOMMINEKT NOCTABKU
*  VIHOKynsiuMoHHas neTns unv urna.

» [lacTepoBckre NUNETKN.

*  Tpobupkn 12 x 75 mMm.

e Tanwmep.

CTABUJTIbHOCTb U YCNOBUA XPAHEHUA

Bce KoMMoHeHTLI Habopa crieayeT xpaHuTb Npu Temneparype 2—8 °C. He 3amopaxuBaTthb. B ykazaHHbIX YCIIOBUSX peareHTbl COXpaHsItoT
CTabunbHOCTL A0 OKOHYAHMSI CPOKa rOAHOCTU, YKa3aHHOIO Ha 3TUKETKE MPOoAyKTa.



NMPEAYNPEXAOEHUA U MEPbI MPEQOCTOPOXHOCTU
240922, 240923, 240926, 240927, 240929, 240930
OnacHocTb

H360 MoxeT HaHecT yLuep6 NNogoBUTOCTU UMW HEPOXAEHHOMY PEGEHKY.

P280 lNMonb3oBaTtbecs 3alWMTHBIMU NepyaTkamu / 3almMTHOM oaexaon / cpegcteamu 3awmTsl mas/nuua. P308+P313 B cnyyae
BO3AEVCTBUSI UMK 06eCnoKoeHHOCTU: 0bpatutbes k Bpadvy. P405 XpaHutb nog 3amkom. P501 Yaanutb conepxmmoe/koHTeNHep
B COOTBETCTBUW C MECTHLIMU/PErvoHanbHbIMU/HaUMOHaNbHbIMU/MEXaYHapOAHBIMI NMOCTAHOBMNEHNUSMMU.

240925

MpeaynpexaeHve

H302 BpenHo npwv npornatbiBaHnn. H315 BoisbiBaeT pasgpaxenue koxu. H319 BeidbiBaeT cepbesHoe pasapaxenme mas. H400 Becoma
TOKCWMYHO Ansi BOAHbLIX OPraHn3moB.

P280 lMonb3oBaTtbCs 3aMUTHBIMU NepyaTkamu / 3aLMTHOM oaexaon / cpeqctsamm 3awwmTsl mas/nuua. P305+P351+P338 NP
MOMNAOAHUA B ITMA3A: 0CTOPOXHO NMPOMbITh Ifla3a BOAON B TEYEHNE HECKONBbKMX MUHYT. CHATb KOHTAKTHbIE NMH3bI, €CNY Bbl
nonb3yeTecb UMW 1 ecnu 3To nerko caenatb. Mpogomkntb npombiBaHve rmas. P301+P312 MPU MNPOIMTIATbIBAHUN: obpatuTbcs B
TOKCUKONOTMYECKUIA LIEHTP unu k cneumanicTy npu nroxom camodyscteuu. P302+P352 MPY MOMAOAHUM HA KOXKY: npoMbITh
60nbLUMM KONMMYeCcTBOM BoAbl C MblrioM. P501 Yoanutb cogepkMMoe/koHTeMHep B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU/PErmoHanbHbIMu/
HaUMOHanbHbIMU/ MeXayHapOAHbIMY NMOCTAHOBMNEHUSMMU.

MpeaynpexpexHune

H302 BpenHo npu npornatbiBaHun. H315 BeidbiBaeT pasapaxerue koxu. H319 BbisbiBaeT cepbe3Hoe pasapaxeHue rmnas.

P280 lMonb3oBaTtbecs 3alMUTHBIMU NepyaTkamu / 3aLMTHOM oaexaon / cpeacteamm 3awwmThl mas/nuua. P305+P351+P338 MNP
NMONALOAHNW B ITIA3A: 0CTOPOXHO NMPOMbITH rfa3a BOAOW B TEHEHUE HECKONBbKMX MUHYT. CHATb KOHTaKTHbIE NNH3bI, €CNA Bbl
nonb3yeTecb MU U eCnn 3TO nerko caenatb. MNpogomknTe npoMbiBaHve mas. P301+P312 MNP NMPOTTIATbIBAHUN: obpatutbes
8 TOKCUKONMOMMYECKWI LIEHTP unm k cneumanucTy npy nnoxom camodyscTaun. P302+P352 MNPV MOMAOAHUM HA KOXKY:
NPOMbITb 60MNbLUMM KONMYEeCTBOM BoAbl C Mblriom. P501 Yoanuts cogepXMmMoe/KoHTERHEpP B COOTBETCTBMMN C MECTHbIMU/
pernoHarnbHbIMU/HaLMOHaNbHBIMU/MEXAYHAPOAHBIMU MOCTAHOBNEHUSIMU.

OnacHocTb

H302 BpenHo npu npornatbiBaHnn. H314 Bbi3biBaeT cepbesHble 0X0rv Koxu 1 noBpexaerus rmas. H318 BbisbiBaeT cepbesHble
NOBPEXAEHNS rMas.

P280 lMonb3oBaTtbcs 3alMUTHBIMU NepyaTkamu / 3aLlMTHOM oaexaon / cpeacteamm 3awwmThl mas/nuua. P303+P361+P353 MNPU
NONAOAHNN HA KOXKY (1nu Bonochkl): HemeaneHHO CHSATb BCHO 3arpsi3HEHHY0 OAEXAY, MPOMbITh KOXY BOAON / nog AyLiem.
P301+P330+P331 NP NPOITATbIBAHU: npononockaTe poT. HE Bbi3biBaTh pBOTY. P405 XpaHuTb nog 3amkom. P501 Yaanutb
coaepXUMOe/KOHTEHEP B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW/PErvoHasbHbIMU/HaLMoHaNbHbIMU/MEXAYHapOAHBIMU NOCTAHOBIIEHUSIMU.



MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH
1. He ucnonbayiite peareHTbl NOCNe UCTEHEHNS CPOKa rOAHOCTY, YKa3aHHOro Ha 3TVKEeTKe NPoayKTa.

2. HekoTopble peareHTbl cogepaT HEGOMbLLOE KOMMYECTBO a3uaa HaTpusi. Mpy HaKoMNeHUN asug HaTPUsi MOXET pearnpoBaTb
C MEAHBIMM U CBMHLIOBLIMU TpyGamm, o6pasysi B3pbIBOOMNACHbLIE COEANHEHUS. XOTS KONIMYECTBO a3nia HaTpusi B peareHTax
MWHUManbHOE, NP CRYBE PeareHToB B KaHanm3aumio HeobXxoaMMo cMbIBaTb UX GonbLUMMK 06beMammn BOAbI.

3. PeareHTtbl ans AKCTpakLuMn cogepxart crnerka eakoe selecTtso. B cny4yae nonagaHusa Ha KOXy HemMeOrneHHO npOMOVITe 6onbLmm
KONMn4yeCcTBOM BOAbl C MbIJTOM. I'Ipm nonagaHuu peareHTa B rnasa npOMbIBaIZTe X BOOOW He MeHee 15 MUHYT.

4. Tlpu OGpaLLl,eHVIVI CO BCEMU KIMMHUYECKMMU o6pa3uaMM, NX UCNONb30BaHUN U YyTUNN3aLnUn crenyet nNnpuMeHATb CTaHOapTHbIEe
Mepbl NPefoCTOPOXHOCTU. Bee nceneanyemble matepuarnbl CHATAKOTCA NOTeHUManbHO NHMEKLMOHHBIMW BO BPEMS U MOCne
MCrnonb3oBaHnA U TpeﬁerT COOTBETCTBYHOLLENO o6pau.1eHM9| n yTmnusaumu.

5. [OaHHbI Habop NpegHa3HayYeH TONbKO AN AUarHOCTUKM in vitro.

6. ,D,J'IFI nony4vyeHna OOCTOBEPHbIX Pe3yribTraTtoB TECTUPOBaAHUA Heobxooumo cobnofatb METOAUKM, YCnoBuA XpaHeHUd, Mepbl
npeaoCTOPOXHOCTU U orpaHnyeHuns, npuseneHHble B JaHHbIX MHCTPYKUUAX.

7. [aHHble peareHTbl cogepxaTt MaTepuarbl XXMBOTHOTO MPOUCXOXAEHWS, no3ToMy C HUMU HeobxoanMmo O6paLIJ,aTbCﬂ Kak
C noTeHunanbHbIMU HOCUTENSMU U MEPEHOCHNKAMUN UHAEKLINNA.

OTBOP OBPA3LIOB U NOAINOTOBKA KYNbTYP

KoHkpeTHble MeToamnkmn cbopa 06pasLioB v MOATOTOBKY NEPBUYHbBIX KYNBTYP CM. B CTaHAAPTHOM PYKOBOACTBE MO MUKPOBUONOriu.
CnepyeT ucnonb3oBatb cBexyto (18—24 yaca) KynbTypy Ha KpOBsSiHOM arape. [ina onpeaeneHusi rpynn A4O0CTaToMHO OT OAHOW A0
yeTblpex 6oMbLUMX KONIOHWIA; B CrlyYae ManeHbKMX KONIOHUIA HeobXoamnMOo MCMNonb3oBaTh GOMbLLe KOMOHMIA (MOMHY0 NETH).

METOOMKA TECTUPOBAHUA
Mepen ncnonb3oBaHWEM BCE KOMMOHEHTbI JOMKHbI MPMOBPECTN KOMHATHYIO Temnepartypy.

1. PecycneHnMpyVlTe NaTeKkCHble peareHTbl, HECKOJ1IbKO pa3 OCTOPOXHO NnepeBepHyB CbJ'IaKOH-KaI'IeJ'IbHMLI,y. Mepen ncnonssoBaHvem
OCMOTPUTE (hriakoHbI-KanenbHULbI 1 y6e,EI,VITer, YTO NaTeKCHbIe YacTuLbl AeNCTBUTENBHO o6pasy}0T CyCneH3uto. He VICI'IOJ'IbSyVITG
peareHTbl, ecnu pecycneHanpoBaTb NaTteKkCHble YacTulbl HEe yaarochb.

2. TlomeTkTe No ogHoM Npobupke Ans KaXaoro Uccrnenyemoro n3onsra.

[obaBkTe B kaxayto Npobupky 1 kannto peareHTa Anst akcTpakumm 1.

4. Bblbepute 1—4 6eTa-reMonuTU4ecKkue KONoHUM Npy NoOMOLLM OAHOPA30BOM NETIW UMW UMbl U CYyCNEHAUPYNTE UX B peareHTe
ans aketpakumm 1. Ecnv KonoHun maneHbkune, Bbibepute Ans TeCTMPOBaHUS HECKOMBKO XOPOLUO M30NMPOBaHHBLIX KONOHWI
Takum obpasom, 4TOGbI pacTBop Ans AKCTpakuum 1 ctan MyTHbIM. Bo Bcex cryyasix KOroHWM CTPENTOKOKKOB CrieflyeT BbioupaTh
Ha yyacTke C HauMeHbLUeN BEPOSITHOCTbIO 3arpsA3HeHNs APYrMMY MUKPOOPraHn3mamu.

5. [obaBbTe B kaxayt Npobupky 1 kanno peareHTa Anst SKCTpakumm 2.

MepemeluainTe cogepxumoe NpobupkK, akkypaTHO NOCTYKMBas No npobupke nanbLem B TeveHne 5-10 cekyHA,.

7. [obGaBbTe B kaxayto Npobupky 5 kanenb peareHTa Ans aKCTpakuuy 3 1 nepemellanTe, akkypaTHO NOCTyKuBasi no npobupke
nanbuem B TedeHne 5-10 cekyHa.

8. HaHecuTte no ogHoM Kanne NnaTekCHOro peareHTa Kaxaou rpynnbl Ha OTAEMbHbIE KPYT HA OTAENbHbIX TECTOBbLIX KapTovkax
C METKamu uccrnegyemMbix N30MsTOB.

9. [Mpu nomoLm nacTepoBCKOW NUMNETKM NS KaA0ro Tecta HaHeCUTe Mo OL4HOM Kanne 3KCTpakTa psaoM C KaXaon kannemn
NaTeKCHOro peareHTa.

10. Manoykamu 3 Habopa nepemMeLLanTe NaTeKCHbIN peareHT 1 3KCTPaKT U pacnpenenmTe CMech No BCew NOBEPXHOCTU KPYroB.
[ns kaxaoro TeCTOBOro Kpyra Hy»KHO UCMOMb30BaTb HOBYIO NaroyKy.

11. AKKypaTHO nokavaiTe KapTo4ku, YTOObl CMECH Me[SIEHHO 3arnornHua BECb TECTOBBIV KPYT.

12. Habniogarite Ha NpeaMeT peakuuy arrmioTUHALUMN B TEYEHUE OLHOW MUHYThI.

METOAOMWKN KOHTPONA KAYECTBA

PyTuHHas meToamka KOHTponst kavyecTsa Ans kaxaow naptui BD BBL Streptocard BkntoyaeT TecTupoBaHue naTekcHbIX peareHToB
1 peareHToB 5151 3KCTPaKLuu C Kaxaon rpynnoi ctpentokokkoB — A, B, C, D, F u G — c ncnons3oBaHuem wtammoB ATCC unu
aHarmnorM4HbIX B COOTBETCTBUM CO CMINCKOM B 3TOM pasaerne. OKCTpaKTbl AaHHbIX LUTaMMOB BbI3bIBAOT arrfioTUHALMIO FOMOOMMYHBbIX
naTeKCHbIX peareHToB. [TonMBaneHTHbIN nonoxutensHbIN koHTporis BD BBL Streptocard Acid Positive Control ucnonbayetcsi ans
NPOBEPKM OTAEMbHbIX NTAaTEKCHbIX peareHToB.

w
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MukpoopraHusm Ipynna no JlaHcdung AranoH

Streptococcus pyogenes Ipynna A ATCC 19615
Streptococcus agalactiae pynna B ATCC 12386
Streptococcus dysgalactiae noasug equisimilis pynna C ATCC 12388
Enterococcus faecalis pynna D ATCC 19433
Streptococcus Buapl, TUN 2 pynna F ATCC 12392
Streptococcus dysgalactiae noasug equisimilis pynna G ATCC 12394




WHTEPMNPETALUNA PE3YIILTATOB

MonoxutenbHbIN pesynbrart. BbicTpas nHTEeHCMBHas arrmoTMHaLMSA I'OJ'Iy6bIX NaTeKCHbIX YacTuL, B TEYEeHVe OHOWM MWHYTbI

C OHNM U3 NATEKCHbIX peareHToB CBUAETENbCTBYET O crneundunyeckon naeHTUdrKaLmMm CTPenToOKOKKOBOrO U3onsra. Cna6yro
peakuunto ¢ 0OgHUM U3 NaTeKkCHbIX peareHToB HeobxoanMmo NOBTOPUTL C 60mMbLUMM KONM4YECTBOM NMOCEBHOTO maTtepuana. [1oBTOpHbI
TECT CYMTaETCH NONOXUTENBHBIM, €CMK arrnMioTUHALMSA NPOM30LLUa TONbKO C OOHUM U3 NaTeKCHbIX peareHToB. Ha puc. 1 Ha

cTp. 6 npuBeaeHa pekoMeHayemMmada cxema angd onpeneneHna rpynn CTpenToKOKKOB.

OTpuuartenbHbIv pedynsrar. OTCYTCTBME arrmioTMHALMK NaTeKCHbIX YacTul,. Ecnv B TeCTOBOM Kpyre HabnogatoTes creqbl
rpaHynsuum, TeCT Takke CYUTAETCS OTpULATENbHBIM.

HeokoHuaTenbHbIN pe3ynbTart. [1py Hanmumum cnabo BbIPaXKEHHOTO CINMAaHKSA UK Hecneunguyeckon peakumnmn (BONOKHUCTOCTH)
B TECTOBOM Kpyre Yyepes3 ogHy MUHYTY TECTUPOBaHNE HEOOXOAUMO NOBTOPUTL CO CBEXEW NepecesiHHOM KynbTypol. Ecnv noBTopHoe
TeCTUpOoBaHVe Aarno Takow xe pe3ynbraT, Ans UAeHTUdMKaLUM n3onsita HeoOXoAMMO BbIMOMHUTE BUOXMMUYECKOe TECTUPOBAHNE.

Hecneumbuqecmﬁ pesynbrart. M3pegka Habntopgaetcst peakuma arrmTuHaumm ¢ HECKONbKUMUN rpyrnnamun. B atom Crny4ae nposepbre
YUCTOTY VICCJ'Ie,ClyeMOVI KynbTypbl. Ecnu npusHakoB 3arps3HeHns HET, MOBTOPUTE TECTMPOBaHUE 1 NOATBEPAUTE UAEHTUDUKaLM0
n3ondata npuv noMoLuun 6uoxmummyeckoro TeCTUpoBaHUA.

OrPAHUYEHUA METOAUKN

1. JloXHOOTpMLATENbHBIE U NOXHOMONOXMUTENbHbIE Pe3yrbTaThl MOryT HaGno4aTbCs NpY HENPaBUIbHOM UCMONb30BaHUU Habopa
1 MPUW UCMONb30BaHUM NSt SKCTPaKLUMM HELOCTAaTOYHOIO KONIMYECTBa KyNbTYpbl.

2. Habop npegHasHaveH Tonbko Anst oeHTudmkaumm 6eTa-reMonmMTMYecknx CTPENTOKOKKOB. [pu TeCTMpOBaHUM anbga- unm
HEremMonmMTUYeCKUX CTPENTOKOKKOB MAEHTUUKALMI0O HEOOX0AMMO NOATBEPXKAATL MPY NOMOLLY BUOXMMUYECKOTO
TeCTUpoBaHUA®® (CM. peKOMEHIYEMYIO CXEMY A5 ONpPeaeneHns rpynmn CTPENTOKOKKOB).

3. B0O3MOXHbI NOXHOMONOXUTENbHBLIE PeaKUUn C HEPOACTBEHHLIMU BUAAMU MUKPOOPraHn3MoB, Hanpumep Escherichia coli,
Klebsiella vnn Pseudomonas®®. [laHHble MUKPOOPraHM3Mbl MOTYT BbI3bIBaTb HECMELMMDUYECKYHO PEaKLMIO arrioTMHALMN BCEX
NaTeKCHbIX peareHToB.

4. T[lokasaHo, YTO HEKOTOPbIE LUTaMMbl CTPENTOKOKKOB rpynnbl D nepekpecTHO pearnpytoT ¢ aHTUCBLIBOPOTKOM rpynnbl G;
NPVYHaANEXHOCTb TaKMX LITaMMOB K rpynne D MOXHO NOATBEPANUTL NPU NOMOLLIM Xenyb-3CKyNMHoBoro Tecta. OnpeaenexHve
rpynnbl HEKOTOPbIX LUTAMMOB Enterococcus faecium n Streptococcus bovis MOXeT ObITb 3aTpyAHEHO.

5. Listeria monocytogenes MOXeT NEPEKPECTHO pearmpoBaTh C JTAaTEKCHbIMW peareHTaMu CTPENTOKOKKOB rpynnbl B u G. OTnnuuntb
KaTanasanornoXuTenbHbIX Listeria oT kaTanasaoTpyuaTenbHbIX CTPENTOKOKKOB NMO3BOMNSAET TECT Ha KaTtanasy. Takke
anddepeHumaumm cnocobCTBYOT okpalumBaHue no pamy v onpeaeneHne NoABKHOCTY.

6. HekoTopble WTamMmbl 06bI4HO HeremonuTudeckoro Streptococcus milleri (Streptococcus anginosus) obnapatT aHTUreHamu A,
C, F unn G n moryT AaBaTb NONOXUTENbHY0 peakuuto ¢ natekcHbIMn peareHtamu Strep A, C, F unun G. ina naeHtTndurkaumm
AaHHbIX MUKPOOPraHM3mMoB HEOBXOAMMO U3y4nTb NX MOPEONOTMI0 Ha KPOBAHOM arape v NPOBECTV BUOXMMUYECKOE TECTUPOBAHME.

Puc. 1. PeKomer.yemaﬂ cxemMa onpepgerneHusi rpynnbl CTPENTOKOKKOB

Ceexue (1824 1) rpamnonoXuTenbHbIE KOMOHUWU, N30IMPOBaHHbIE Ha KPOBSHOM arape

[ |
Beta-remonutunyeckne Anba- nnm HeremonuTU4eckne

BD BBL Streptocard BD BBL Streptocard

\ w \ \

MonoxuTenbHbili  [TONMOXUTENBHBIA  HeokoHuaTenbHbIi OTpuuatenbHblit
pesynsrar ans pesynbrat |

oaHou rpynnel - AA HECKOF‘”’KMX fpynn MosTOpPUTE TECTMPOBaHVE
W3onupyinTe KonoHuio  BbinonHuTe ¢ Boree nrnotHon
1 nosTopuTE nepeces cycneHsven
TecTupoBaHue 1 noBTOpUTE no—npémHemy
TecTuposaHue oTpuLaTenbHbIi
E— peaynbstat

Mpynna A, B, Mpynna G !

C v F i D 3aHecuTe B OTYeET:

«He npuHaanexwT k
rpynne A, B, C, D, F unun G»
MonoxutenbHbii  OTpuuaTenbHbIA
3aHecute rpynny Buoxumnyeckoe pesynsrar pesynsTat
B OTYeT noaTBeEPXAEHNE ‘ |
1 anddepeHumaums Buoxumudyeckas  3aHecuTe B OTYET:
¢ Enterococcus naeHTudukauma  «He npuHagnexut
‘ K rpynne A, B, C,
D, F vunu G»

BaHecwTe rpynny
B OT4YeT

* [okasaHo, 4YTO HeKOTOpbIe LTaMMbl rpynnbl D nepekpecTHO pearnpytoT C aHTUCBIBOPOTKOM rpynnbl G.
[Harvey, C. L. and Mclimurray, M.B (1984) Eur. J. Clinical Microbiol,10,641].



PABOYUE XAPAKTEPUCTUKHN

A.

B.

WccnenoBaHus nepekpecTHON peakTUBHOCTU:

B nccnenosaHnn nepekpecTHon peakTMBHOCTU Habopa ans TectnposaHusi BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit ncnonssosanvcb
33 atanoHHbix wramma ATCC. JaHHbIn Habop ycrneLwHo onpeaenyn Bce rpynmbl CTPENTOKOKKOB, @ uMeHHo A, B, C, D, F n G no
IlaHcchung (N=16). NepekpecTHas peakTMBHOCTb NPU TECTUPOBAHUW PYIMNX LUTAMMOB CTPENTOKOKKOB (N=7) UMM OTAIMYHBIX OT
CTPENTOKOKKOB MUkpoopraHnamoB (n=10) He Habrnoganacs.

UccnepoBaHus KNnuHU4Yeckom 3achpheKTUBHOCTH:

1. Habop ans tectuposanust BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit Test oeHnBancs B pamkax cpaBHEHNUS NATU MMEIOLLNXCS
B NpoAake KOMMepYecknx HabopoB Ans onpeaeneHns rpynn CTpenTokokkoB. MiccnegosaHne nposogunock S. Davies
et. al. B 6onbHuue Northern General Hospital B LLedbdunge (AHrnus). Bce Habopbl TecTupoBanuce ¢ naHenbto n3 302
BeTa-reMonUTUYECKUX CTPENTOKOKKOB, coaepxallen 64, 67, 44, 55, 56 n 4 wramma rpynn A, B, C, D, G u F no JlaHccung
COOTBETCTBEHHO. Pe3ynbTaThl nokasanu, 4to Ans 12 wramMoB onpeaenuTb rpynmny He CMOT HU OAUH U3 NPOTECTUPOBAHHbIX
Habopos. M3 octaBlumxca 290 wtammos Habop ansa TectuposaHns BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit npaBunsHo
naeHTucduumposan 286 wrammos (98,6 %). ABTopbl caenanu BbiBof, YTo Habop ans tectuposaHus BD BBL Streptocard
Acid Latex Test Kit siBnsieTcs ogHOBpEMEHHO TOYHBIM 1 BLICTPLIM C YyBCTBUTENBHOCTBLIO 1 crieumdmnyHoCTb0 99 % 1 100 %
COOTBETCTBEHHO. bonee Toro, cpegHee BpeMs A0 arrmioTUHALMK ObINO 3HAaYNTENbHO MeHbLLE, YeM B TPeX M3 YeTblpex
ocTaBLUMXCst HABOPOB. [laHHble AOCTYMHbLI MO 3anpocy.

2. Bropoe nccnegosaHue apdekTMBHOCTU Bbino NpoBeaeHo B MeamumHckoM LieHTpe B OHTapuo (KaHaga). B ato nccneposaHve
6b1n10 BKkMoYeHo 111 nepBuYHbIX KynbTyp (110 661110 NpoTecTnpoBaHo, 1 oka3anacb HENPUrogHoOW). [nsa Bcex LTaMMoB
Obina npeaBapuTenbHO onpeaerneHa rpynna no JIsHchung npyu noMoLm peakuuin ocaxxaeHus. NpuHagnexHocTb K rpynne
D 6bina JononHMTeNnbHO NOATBEPXKAEHA BNUOXMMNYECKUN C UCMONb30BaHNEM MPOTOKOSIOB aHanun3a BE (xenyb-aCcKyrnmHOBbIN)
1 PYR (nupponuaoHun amvHonentnaasHbin). MNeperyHble KynbTypbl NapanienbHo TeCTMpOoBanucb Npu nomoLum Habopa
ans tectuposanus BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit v ewe ogHoro Habopa ans onpegenexus rpynn. B gaHHom
ncecneaoBaHum obLLas cornacoBaHHOCTb Mexay pesynsratamu BD BBL Streptocard v JlaHcdhung Habnroganacs ans
109 u3 110 npoTecTnpoBaHHbIX 130naToB (99 %), a obLlas cormacoBaHHOCTb MexXay pe3ynbsrataMmu BTOporo Habopa u
Jlanccpung — pnst 106 n3 110 npotecTnpoBaHHbIX 130n5ToB (96,3 %). B yncno 110 nepBrYHbIX U30MATOB, MCMOMNb30BaHHbLIX
B A@aHHOM uccriegoBaHum, Bxogunu 15 wrammos rpynnel A, 40 wtammoB rpynnel B, 13 wrammos rpynnel C, 4 wramma
rpynnbl D, 11 wrtammos rpynnel F, 12 wrammos rpynnel G n 15 Herpynnupyembix LUTAMMOB.

HANMWYUE

Kat. Ne Onwucanue

240917 Ha6op ana tectupoBaHus BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit, 50 TecToB.

240918 Ha6op BD BBL Streptocard Enzyme Latex Kit, 50 TecToB.

240923 IartekcHbin peareHT BD BBL Streptocard Acid Test Latex A, ognH dnakoH o6bemom 2,5 mn.
240922 INartekcHbin peareHT BD BBL Streptocard Acid Test Latex B, oguH donakoH o6bemom 2,5 mn.
240926 INatekcHbin peareHT BD BBL Streptocard Acid Test Latex C, oguH cprnakoH o6bemom 2,5 mn.
240929 JatekcHbiv peareHT BD BBL Streptocard Acid Test Latex D, oguH cornakoH o6bemom 2,5 mn.
240930 JatekcHbin peareHT BD BBL Streptocard Acid Test Latex F, oanH cdonakoH o6bemom 2,5 mi.
240927 IarekcHbin peareHT BD BBL Streptocard Acid Test Latex G, oanH conakoH o6bemom 2,5 mn.
240925 PeareHTbl gnsa akctpakuum BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagents 1, 2 n 3 (1 ¢onakoH peareHta 1 o6bemom

2,7 mn; 1 cbnakoH peareHTa 2 obbemom 2,7 mri; 2 hnakoHa peareHta 3 no 6,8 mn).

240931 MNonoxwuTenbHbin kOHTponb BD BBL Streptocard Acid Positive Control, ognH drnakoH o6bemom 2,5 mn.
240928 TecTtoBble kapTouku BD BBL Streptocard Test Cards, 48 wT. B kOpobke.
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